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ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Äåéêñèñ ìóëî³îò æàðà¸íè áèëàí áî²ëè³ á´ëàäè âà ìóëî³îò èøòèðîê÷èëàðèíè,
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International Islamic Academy of Uzbekistan,

Senior Lecturer, Department of Foreign Languages

MAIN CHARACTERISTICS OF DEXIS

ANNOTATION
In this article analyzed key features of the deixis. There are no one problems that

delivered effort to attract some notes satisfying function of direction, since no problem
can be posed without involving some sign that performs the function of an indication.
Since deixis refers to participants in a speech situation,  its time and place,  the semantics
of deixis include a reference to a person, time and place. Hence, the traditional types of
deixis are: deixis of face,  time and place. Personal deixis indicates the role of participants
in the utterance.

Key words: deixis, concept, pragmatic aspects, language means.

Êëþ÷åâûì ïîíÿòèåì ó÷åíèÿ î äåéêñèñå ÿâëÿåòñÿ ïîíÿòèå óêàçàíèÿ [11, 128],
âîçìîæíû èõ ðàçíûå òèïû. Äåéêñèñ âêëþ÷àåò òðè òèïà óêàçàíèÿ: 1) ad

oculus, ò. å. ïðÿìîå óêàçàíèå ñ ïîìîùüþ æåñòîâ èëè óêàçàòåëüíûõ ñëîâ, îòíîñÿùèõñÿ
ê ÷óâñòâåííî âîñïðèíèìàåìûì êîíêðåòíûì îáúåêòàì; 2) anaphora, ò.å. óêàçàíèå
ñ ïîìîùüþ âåðáàëüíûõ ñðåäñòâ â ïðåäåëàõ äåéêòè÷åñêîãî ïîëÿ èëè òåêñòà; 3)
deixis ad Phantasma, ò.å. óêàçàíèå íà àáñòðàêòíîå ìåñòî (èëè ñèìâîëè÷åñêîå ïîëå),
êîòîðîå íàõîäèòñÿ â ãëóáèííûõ ñëîÿõ ïàìÿòè [9]. Ïîñëåäíèé òèï äåéêñèñà
ðåàëèçóåòñÿ ïðåæäå âñåãî â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå.

Ïîñêîëüêó äåéêñèñ ÿâëÿåòñÿ óêàçàíèåì, òî åñòåñòâåííûì áóäåò âîïðîñ: íà
÷òî? Îòâåò ñîäåðæèòñÿ â îïðåäåëåíèÿõ äåéêñèñà. "Äåéêñèñ - ýòî íàçâàíèå, äàííîå
òåì àñïåêòàì ÿçûêà, èíòåðïðåòàöèÿ êîòîðûõ çàâèñèò îò ñèòóàöèè âûñêàçûâàíèÿ:
âðåìåíè âûñêàçûâàíèÿ, âðåìåíè äî è ïîñëå âðåìåíè âûñêàçûâàíèÿ,
ìåñòîïîëîæåíèÿ ãîâîðÿùåãî âî âðåìÿ âûñêàçûâàíèÿ è ëè÷íîñòè ãîâîðÿùåãî è
àóäèòîðèè" [15,p31-59]. Òàêèì îáðàçîì, ñîãëàñíî îïðåäåëåíèþ ×.Ôèëëìîðà,
äåéêñèñ - ýòî óêàçàíèå íà ëè÷íîñòè ãîâîðÿùåãî è àäðåñàòà, ìåñòî è âðåìÿ
âûñêàçûâàíèÿ. Â äðóãèõ îïðåäåëåíèÿõ àêöåíò äåëàåòñÿ íà òå æå àñïåêòû äåéêñèñà:
ýòî "ìåñòîïîëîæåíèå è èäåíòèôèêàöèÿ ëèö, îáúåêòîâ, ñîáûòèé, ïðîöåññîâ è
äåéñòâèé, î êîòîðûõ èäåò ðå÷ü èëè óïîìèíàåòñÿ â ðàçãîâîðå îòíîñèòåëüíî
ïðîñòðàíñòâåííî-âðåìåííîãî êîíòåêñòà, ñîçäàâàåìîãî è ïîääåðæèâàåìîãî â
ïðîöåññå âûñêàçûâàíèÿ, à òàêæå ó÷àñòèÿ â íåì, êàê ïðàâèëî, îäíîãî ãîâîðÿùåãî
è ïî ìåíüøåé ìåðå îäíîãî àäðåñàòà [17, 897p]. Ìåñòîèìåíèå I è óêàçàòåëüíûå
íàðå÷èÿ here & now ìîãóò ñ÷èòàòüñÿ óêàçàòåëüíûìè (referring) âûðàæåíèÿìè,
êîòîðûå âûäåëÿþò è èäåíòèôèöèðóþò ëîãè÷åñêèå êîìïîíåíòû ïðîñòðàíñòâåííî-
âðåìåííîé òî÷êè äåéêòè÷åñêîãî êîíòåêñòà. Âñå òðè êîìïîíåíòà îáû÷íî âêëþ÷àþòñÿ
â óêàçàíèå (index) èëè òî÷êó îòñ÷åòà. Êàæäîå äåéêòè÷åñêîå óêàçàíèå îòëè÷àåò
îäèí âîçìîæíûé ìèð îò åãî àëüòåðíàòèâ [18, 256p].

Òåðìèí "äåéêñèñ" çà÷àñòóþ èñïîëüçóåòñÿ äëÿ ñîîòíåñåíèÿ ñ ôóíêöèåé ëè÷íûõ
è óêàçàòåëüíûõ ìåñòîèìåíèé, êàòåãîðèåé âðåìåíè è ìíîæåñòâîì äðóãèõ
ãðàììàòè÷åñêèõ è ëåêñè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé, êîòîðûå îïðåäåëÿþò âûñêàçûâàíèå
â ïðîñòðàíñòâåííî-âðåìåííûõ êîîðäèíàòàõ [17, 897p].

Äåéêñèñ â åñòåñòâåííûõ ÿçûêàõ ìîæíî ðàññìàòðèâàòü ñ äâóõ ñòîðîí: 1) â òåðìèíàõ



28

Ñ¤Ç ÑÀÍÚÀÒÈ ÕÀË£ÀÐÎ ÆÓÐÍÀËÈ | ÌÅÆÄÓÍÀÐÎÄÍÛÉ ÆÓÐÍÀË ÈÑÊÓÑÑÒÂÎ ÑËÎÂÀ | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART   ¹5 |  2019

âëèÿíèÿ ñîöèîïðîñòðàíñòâåííî-âðåìåííûõ óñëîâèé àêòà êîììóíèêàöèè íà âûáîð
ôîðìû, èëè â òåðìèíàõ îáåñïå÷åíèÿ ìàòåðèàëà äëÿ èíòåðïðåòàöèè è 2) â òåðìèíàõ
ãðàììàòè÷åñêèõ è ëåêñè÷åñêèõ ñèñòåì â ÿçûêå, êîòîðûå ñëóæàò äëÿ óêàçàíèÿ èëè
îòðàæåíèÿ ýòèõ óñëîâèé. Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî âûÿñíèòü, êàê ãîâîðÿùèé
èñïîëüçóåò êîíêðåòíóþ ñèòóàöèþ äëÿ îñóùåñòâëåíèÿ îðèåíòàöèè â ïðîñòðàíñòâå
è âðåìåíè; ëèáî êàêèå ãðàììàòè÷åñêèå è ëåêñè÷åñêèå ñðåäñòâà èìååò êîíêðåòíûé
ÿçûê äëÿ ýòèõ öåëåé.

Ïîñêîëüêó äåéêñèñ óêàçûâàåò íà ó÷àñòíèêîâ ðå÷åâîé ñèòóàöèè, å¸ âðåìÿ è
ìåñòî, ñåìàíòèêà äåéêñèñà âêëþ÷àåò ññûëêó íà ëèöî, âðåìÿ è ìåñòî. Îòñþäà
òðàäèöèîííûìè òèïàìè äåéêñèñà ÿâëÿþòñÿ: äåéêñèñ ëèöà, âðåìåíè è ìåñòà.
Ëè÷íûé äåéêñèñ óêàçûâàåò íà ðîëü ó÷àñòíèêîâ â âûñêàçûâàíèè. Êàòåãîðèÿ 1 ëèöà
- ýòî ãðàììàòèêàëèçàöèÿ ññûëêè ãîâîðÿùåãî íà ñàìîãî ñåáÿ, 2 ëèöî - ññûëêà íà
îäíîãî èëè áîëåå àäðåñàòîâ, 3 ëèöî - ññûëêà íà ëèöî èëè îáúåêò, êîòîðûå íå
ÿâëÿþòñÿ íè ãîâîðÿùèì, íè àäðåñàòîì â âûñêàçûâàíèè. Äåéêñèñ ìåñòà ñâÿçàí ñ
êîäèðîâàíèåì ìåñòà ïî îòíîøåíèþ ê ìåñòîïîëîæåíèþ ó÷àñòíèêîâ ðå÷åâîé
ñèòóàöèè. Â áîëüøèíñòâå ÿçûêîâ ñóùåñòâóåò ïî ìåíüøåé ìåðå ðàçëè÷èå ìåæäó
áëèçîñòüþ (áëèçêî ê ãîâîðÿùåìó) è äàëüíîñòüþ (íå áëèçêî, èíîãäà áëèçêî ê
àäðåñàòó). Äåéêñèñ âðåìåíè ñâÿçàí ñ êîäèðîâàíèåì âðåìåííûõ òî÷åê îòíîñèòåëüíî
âðåìåíè âûñêàçûâàíèÿ. Ðàçëè÷àþò âðåìÿ êîäèðîâàíèÿ è âðåìÿ âîñïðèÿòèÿ [19,
420p].

Òèïû äåéêñèñà - ëè÷íûé, ïðîñòðàíñòâåííûé è âðåìåííîé - èíîãäà ïîíèìàþòñÿ
êàê "êà÷åñòâåííàÿ ìàíèôåñòàöèÿ äåéêñèñà" è åãî âàðèàòèâíîñòü [4, 171c].

Ñëåäñòâèåì ëè÷íîñòíî-ïðîñòðàíñòâåííî-âðåìåííîãî óêàçàíèÿ è çíà÷åíèÿ
ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî äåéêñèñ îõâàòûâàåò â ïåðâóþ î÷åðåäü òàêèå ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ,
êàê ëè÷íûå è óêàçàòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ, óêàçàòåëüíûå íàðå÷èÿ "çäåñü - òàì",
êàòåãîðèþ âðåìåíè è òàêèå ëåêñè÷åñêèå ðàçëè÷èÿ, êîòîðûå ìîãóò áûòü
ïðåäñòàâëåíû â àíãëèéñêîì ÿçûêå ãëàãîëàìè come è go, bring è take [17, 636].

Äëÿ îïðåäåëåíèÿ òèïîëîãèè äåéêñèñà ýôôåêòèâåí ïðèíöèï áèíàðíîé
îïïîçèöèè:

1) ïî òèïó îðèåíòàöèè - ñóáúåêòèâíûé/îáúåêòèâíûé äåéêñèñ. Ñóáúåêòèâíîå
óêàçàíèå îðèåíòèðîâàíî îòíîñèòåëüíî êîîðäèíàò ðå÷åâîãî àêòà; îáúåêòèâíîå
ñîîòíåñåíî ñ äðóãîé òî÷êîé îòñ÷åòà, îòðàæàåò ïðîñòðàíñòâåííûé è âðåìåííîé
àñïåêò ñîîòíîøåíèÿ ñîáûòèé è ìåíüøå çàâèñèò îò ñèòóàöèè ðå÷è;

2) ïî ñïîñîáó íîìèíàöèè - ñìåøàííûé/÷èñòûé äåéêñèñ. Ïðè ÷èñòî äåéêòè÷åñêîì
ñïîñîáå íîìèíàöèè äåéêñèñ ñîñòàâëÿåò âñþ ñåìàíòèêó ñëîâà. Â ñëîâàõ ñìåøàííîãî
òèïà íîìèíàöèè äåéêñèñ âûäåëÿåòñÿ êàê êîìïîíåíò çíà÷åíèÿ íàðÿäó ñ íàçûâíûì
ñåìàíòè÷åñêèì êîìïîíåíòîì è èìååò ìåíüøèé óäåëüíûé âåñ â ñåìàíòèêå ñëîâà;

3) ïî ôîðìå óêàçàíèÿ - êîíêðåòíûé/àáñòðàêòíûé äåéêñèñ. Ðàçëè÷àþòñÿ ïî òèïó
ïðåäñòàâëåííîñòè â äåôèíèöèè ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö: àáñòðàêòíîå óêàçàíèå
îïðåäåëÿåòñÿ íàðå÷èåì, êîíêðåòíîå - ïðåäëîæíî-èìåííîé ãðóïïîé;

4) ïî ñïîñîáó âûðàæåíèÿ - ýêñïëèöèòíûé/èìïëèöèòíûé äåéêñèñ. Ýêñïëèöèòíûé
ñïîñîá âûðàæàåòñÿ ñ ïîìîùüþ ôîðìàëüíûõ ïîêàçàòåëåé, èìïëèöèòíûé -
ôîðìàëüíî íå ìàðêèðîâàí.

Ãëàâíûìè ïðèçíàêàìè äåéêòè÷åñêèõ ñëîâ ÿâëÿþòñÿ: 1) ñèòóàòèâíîñòü, 2)
ýãîöåíòðèçì, 3) ñóáúåêòèâíîñòü, 4) ìãíîâåííîñòü è ýôåìåðíîñòü çíà÷åíèÿ [5,
297c].

Âîïðîñû îðèåíòàöèè íàñòîëüêî íåîäíîçíà÷íû, ÷òî ìíîãèå èññëåäîâàòåëè
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äåéêñèñà íå ïðîøëè ìèìî íèõ.
Òðàäèöèîííî ñ÷èòàåòñÿ, ÷òî äåéêñèñ îðãàíèçîâàí ýãîöåíòðè÷íî. "Äåéêñèñ è

ýãîöåíòðèçì - ïîíÿòèéíûå âàðèàöèè íà òåìó ÿçûêîâîãî ÿâëåíèÿ óêàçàòåëüíîñòè"
[6, 160c]. Íåîáõîäèìî ïðåäñòàâèòü äåéêòè÷åñêèé öåíòð â ÷åòûðåõìåðíîì
ïðîñòðàíñòâå: òðè âåëè÷èíû ïðîñòðàíñòâà è îäíà âðåìåíè. Ãîâîðÿùèé ñòîèò â
öåíòðå, âîêðóã - íåñêîëüêî êîíöåíòðè÷åñêèõ îêðóæíîñòåé, îçíà÷àþùèõ ðàçíûå
çîíû ïðîñòðàíñòâåííîé áëèçîñòè/äàëüíîñòè, íî â íåêîòîðûõ ÿçûêàõ âîçìîæíà è
âåëè÷èíà ñðåäíåé óäàëåííîñòè. Àíàëèç çíà÷åíèÿ ýãîöåíòðèêîâ äîëæåí
îñíîâûâàòüñÿ íà ó÷åòå òðåõ âçàèìîñâÿçàííûõ êàòåãîðèé: ëèöà, ìåñòà è âðåìåíè.
Ýãîöåíòðèçì ïîäðàçóìåâàåò ïîñòîÿííóþ îòíåñåííîñòü ñåìàíòèêè ñëîâà ê ñóáúåêòó
ðå÷è. Ýãîöåíòðèçì - îäèí èç îñíîâíûõ ïðèçíàêîâ äåéêòè÷åñêèõ ñëîâ [5, 11].

Â òî æå âðåìÿ äåéêñèñ íå âñåãäà ýãîöåíòðè÷åí. Îí ïðåèìóùåñòâåííî
ýãîöåíòðè÷åí. Âîçìîæåí íåýãîöåíòðè÷íûé äåéêñèñ (ñîâïàäàþùèé íå ñ ãîâîðÿùèì,
à ñ àäðåñàòîì), êîòîðûé âûäåëÿåòñÿ òîëüêî â îòíîøåíèè ëîêàëüíîãî äåéêñèñà:
òðåíåð â ñïîðòçàëå "Øàã âïåðåä!", "Ïîâîðîò íàïðàâî!" [3, 84]. È.À. Ñòåðíèí
êâàëèôèöèðóåò ýòîò ïàðàìåòð îðèåíòàöèè îòíîñèòåëüíî öåíòðà êîîðäèíàöèè êàê
ñóáúåêòèâíûé è îáúåêòèâíûé äåéêñèñ. Ó ïåðâîãî öåíòðîì êîîðäèíàöèè ÿâëÿåòñÿ
ñóáúåêò ðå÷åâîãî àêòà - ãîâîðÿùèé (çäåñü - ñåé÷àñ - òû, ó âòîðîãî öåíòðîì
êîîðäèíàöèè ÿâëÿåòñÿ ïðåäìåò, íå ñîâïàäàþùèé ñ ãîâîðÿùèì (Go forward! Step
aside! Move it back!) [7, 38].

È äåéñòâèòåëüíî, ñëó÷àè íåýãîöåíòðè÷íîãî äåéêñèñà ïîäðîáíî îïèñàíû åùå
Ê. Áþëåðîì. Îí ðàññìàòðèâàåò âîïðîñ ýãîöåíòðè÷íîñòè äåéêñèñà, èëè îðèåíòàöèè
÷åëîâåêà, êîòîðûé "áîäðñòâóåò è âîñïðèíèìàåò îðãàíàìè ÷óâñòâ âñå âîêðóã ñåáÿ".
Êîãäà ÷åëîâåê èñïîëüçóåò ñëîâà in front - behind, right - left, above - below, îí
îùóùàåò ñâîå òåëî îòíîñèòåëüíî ñâîåé îïòè÷åñêîé îðèåíòàöèè è èñïîëüçóåò åãî
äëÿ óêàçàíèÿ.

Êðîìå "ýãîöåíòðè÷åñêîé ïðîñòðàíñòâåííîé îðèåíòàöèè", Ê. Áþëåð ó÷èòûâàåò
"òîïîìíåñòè÷åñêóþ îðèåíòàöèþ", êîòîðàÿ âàæíà äëÿ îðèåíòàöèè, êîãäà ÷åëîâåê
íàõîäèòñÿ âíóòðè äâèæóùåãîñÿ òðàíñïîðòíîãî ñðåäñòâà èëè êîãäà ïðåïîäàâàòåëü
ãèìíàñòèêè îòäàåò êîìàíäû, ñòîÿ ïåðåä ñòðîåì ãèìíàñòîâ. Ê.Áþëåð ðàññìàòðèâàåò
ýòî êàê ïàðàäèãìàòè÷åñêèé ñëó÷àé ïåðåâîäèìîñòè (translatability) âåëè÷èí
ñåìàíòè÷åñêîãî ïîëÿ â ñèñòåìàõ ïðîñòðàíñòâåííîé îðèåíòàöèè è ëèíãâèñòè÷åñêîãî
äåéêñèñà. Â ýòîé ïåðåâîäèìîñòè çàëîæåíû ïðåäïîñûëêè ê ïåðåõîäó ê òàê
íàçûâàåìîé "òîïîìíåñòè÷åñêîé" ïðîñòðàíñòâåííîé îðèåíòàöèè â òåðìèíàõ ñòîðîí
ñâåòà: ñåâåð - þã, çàïàä - âîñòîê. Â òî æå âðåìÿ ïîïûòêà ñëåäîâàòü òîïîìíåñòè÷åñêîé
îðèåíòàöèè âíå ýòèõ ñëó÷àåâ ìîæåò âûçâàòü âîçðàæåíèÿ [10, 219].

Íå ïðîøëè íåçàìå÷åííûìè â òåîðèè äåéêñèñà ñëó÷àè, êîãäà ÷åëîâåê íàõîäèòñÿ
âíóòðè òðàíñïîðòíîãî ñðåäñòâà, êîòîðîå äâèæåòñÿ îáû÷íî â îäíîì íàïðàâëåíèè,
ò. å. ê öåëè äâèæåíèÿ, èìååò "ïåðåäíþþ ÷àñòü", "òûëîâóþ ÷àñòü", à ïîçèöèÿ
ãîâîðÿùåãî - "â ñåðåäèíå". Ýòî ïðèìåð äåéêòè÷åñêîãî è íåäåéêòè÷åñêîãî
óïîòðåáëåíèÿ äåéêòèêîâ [11, 50].

Íåîáõîäèìî ðàçëè÷àòü èçíà÷àëüíî äåéêòè÷åñêèå ýëåìåíòû ÿçûêà è èçíà÷àëüíî
íåäåéêòè÷åñêèå, íåçàâèñèìî îò èõ óïîòðåáëåíèÿ. Íåêîòîðûå äåéêòè÷åñêèå ýëåìåíòû
ìîãóò èñïîëüçîâàòüñÿ ïðè "ïåðåíîñå" äåéêòè÷åñêîãî öåíòðà íà êàêîé-ëèáî äðóãîé
îáúåêò, íå âêëþ÷àþùèé ãîâîðÿùåãî; äðóãèå äåéêòè÷åñêèå ýëåìåíòû ëó÷øå
ïîääàþòñÿ îïèñàíèþ, áóäó÷è èçíà÷àëüíî íåäåéêòè÷åñêèìè - àðòèêëü [11, 31-
59].
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Âîçìîæíû äâà òèïà îðèåíòàöèè ïðåäìåòà À îòíîñèòåëüíî ïðåäìåòà Â -
îòíîñèòåëüíàÿ è àáñîëþòíàÿ. Ïåðâîìó òèïó ñîîòâåòñòâóåò äåéêòè÷åñêàÿ ñòðàòåãèÿ,
âòîðîìó - íåäåéêòè÷åñêàÿ. Îòíîñèòåëüíàÿ îðèåíòàöèÿ ïðåäïîëàãàåò, ÷òî â ÷èñëî
ó÷àñòíèêîâ îïèñûâàåìîé ñèòóàöèè ãîâîðÿùèé ìûñëåííî ââîäèò íåêîåãî
íåíàçûâàåìîãî íàáëþäàòåëÿ. Íàïðèìåð, "Ïåðåä ìàøèíîé ñòîÿëà äåâóøêà".
Îïèñàíèå âïîëíå êîððåêòíî, êîãäà äåâóøêà ñòîèò ó äâåðåé àâòîìîáèëÿ, ïðè
ýòîì, îäíàêî, ìûñëèòñÿ íàáëþäàòåëü, îáîçðåâàþùèé àâòîìîáèëü "â ïðîôèëü",
äåâóøêà íàõîäèòñÿ ìåæäó íèì è àâòîìîáèëåì. Â äàííîì ñëó÷àå êëþ÷åâîé ôèãóðîé
ÿâëÿåòñÿ íàáëþäàòåëü, à íå ñàì ãîâîðÿùèé.

Àáñîëþòíàÿ îðèåíòàöèÿ ïðåäïîëàãàåò ó÷àñòèå ëèøü ïðåäìåòà À è ïðåäìåòà Â.
Ïðåäëîæåíèå "Ïåðåä ìàøèíîé ñòîÿëà äåâóøêà" ìîæåò îïèñûâàòü ñèòóàöèþ, êîãäà
äåâóøêà íàõîäèëàñü ó íîñîâîé, "ôàñàäíîé" ÷àñòè àâòîìîáèëÿ. Ïðåäëîæåíèå
ïîíèìàåòñÿ íåäåéêòè÷íî, íèêàêîãî ïîñòîðîííåãî íàáëþäàòåëÿ â ýòîé ñèòóàöèè
íåò [1].

Äåéêòè÷åñêàÿ è íåäåéêòè÷åñêàÿ ñòðàòåãèÿ ïîíèìàíèÿ, ïî Þ.Ä. Àïðåñÿíó,
çàâèñèò îò ìíîãèõ ôàêòîðîâ, íåêîòîðûå èç êîòîðûõ óíèâåðñàëüíû. Äëÿ àáñîëþòíîé
îðèåíòàöèè âàæíû òðè ôàêòîðà: 1) ôèçè÷åñêîå èëè àíàòîìè÷åñêîå ÷ëåíåíèå
ïðåäìåòà Â íà ëåâóþ è ïðàâóþ ñòîðîíû, âåðõ è íèç, ïåðåä è çàä. Ïðè ýòîì
÷ëåíåíèå ïðåäìåòà Â (÷åëîâåêà èëè æèâîòíîãî) íà ëåâóþ è ïðàâóþ ñòîðîíû ñ
íåîáõîäèìîñòüþ âëå÷åò åãî âåðòèêàëüíîå è ôðîíòàëüíîå ÷ëåíåíèå. Ìåæäó òåì íè
âåðòèêàëüíîå, íè ôðîíòàëüíîå ÷ëåíåíèå Â íå âëå÷åò ñ íåîáõîäèìîñòüþ äâóõ
äðóãèõ ÷ëåíåíèé. Ó äåðåâà åñòü òîëüêî íèç è âåðõ, ó ðàêåòû â êîñìîñå òîëüêî
ïåðåä è çàä; 2) ïîëîæåíèå ïðåäìåòà Â îòíîñèòåëüíî öåíòðà çåìëè. Íà ýòîì
îñíîâàíèè âåðòèêàëüíî íåðàñ÷ëåíåííûì ïðåäìåòàì (êóáèêàì, êèðïè÷àì, øàðàì
è ò. ï.) àêòóàëüíî ïðèïèñûâàþòñÿ âåðõ è íèç; 3) íàïðàâëåíèå ïðèâû÷íîãî
ïåðåìåùåíèÿ ïðåäìåòà. Íà ýòîì îñíîâàíèè ôðîíòàëüíî íåðàñ÷ëåíåííûì ïðåäìåòàì
àêòóàëüíî ïðèïèñûâàþòñÿ ïåðåäíÿÿ è çàäíÿÿ ÷àñòè. Ïðåäëîæåíèå "Ñïåðåäè ê
âàãîíó áûë ïðèêðåïëåí ôëàã" ïîíèìàåòñÿ íåäåéêòè÷íî.

Ïðîñòðàíñòâåííûé äåéêñèñ ìîæíî ïîäðàçäåëÿòü íà àóòîäåéêñèñ è ãåòåðîäåéêñèñ.
Â ñëó÷àå àóòîäåéêñèñà âûðàæåíèå îòíîñèòñÿ ê ïîçèöèè ãîâîðÿùåãî, à â ñëó÷àå
ãåòåðîäåéêñèñà - ê ìåñòó, êîòîðîå íå âêëþ÷àåò ïîçèöèþ ãîâîðÿùåãî.

Ñâåäåíèå îñíîâíûõ äàííûõ î äåéêñèñå â åäèíóþ òàáëèöó äàåò íàãëÿäíóþ
êàðòèíó.

Ñâîäíûå äàííûå î äåéêñèñå

Определение «Дейксис - это название, данное тем аспектам языка, 
интерпретация которых зависит от ситуации 
высказывания: времени высказывания, времени до 
и после времени высказывания, местоположения 
говорящего во время высказывания и личности 
говорящего и аудитории» [14]. 
«Д - это местоположение и идентификация лиц, 
объектов, событий, процессов и действий, о которых 
идет речь или упоминается в разговоре относительно 
пространственно временного контекста, 
создаваемого и поддерживаемого в процессе 
высказывания, а также участия в нем, как правило, 
одного говорящего и по меньшей мере одного 



31

Ñ¤Ç ÑÀÍÚÀÒÈ ÕÀË£ÀÐÎ ÆÓÐÍÀËÈ | ÌÅÆÄÓÍÀÐÎÄÍÛÉ ÆÓÐÍÀË ÈÑÊÓÑÑÒÂÎ ÑËÎÂÀ | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART   ¹5 |  2019

одного говорящего и по меньшей мере одного 
адресата» [17, 647]. 
Deixis - is а term used in linguistic theory to subsume 
those features of language which refer directly to the 
personal, temporal or locational characteristics of the 
situation within which an utterance takes place, whose 
meaning is thus relative to that situation: e.g. now/then, 
here/there, I/you, this/that are deictics (deictic or 
exophoric words) [12]. 
Deixis - distinction in language between nearness and 
non- nearness of place or time in relation to speaker. [8]. 
Deixis - Those formal properties of utterances which are 
determined by knowing certain aspects of the 
communicative acts in which the utterances in question 
can play a role. This encompasses a broad range of 
phenomena, ranging from the time of utterance 
(temporal deixis - выделение автора), and the location 
of the speech event (spatial deixis) to the identities of 
those involved in the speech event itself (person deixis) 
(Grenoblle, 1998, p. 6). 

Единицы с 
дейктической 
семантикой 

«Deixis is analogous to the philosophical notion of indexical 
expression. The term is also used for words which refer 
backwards or forwards in discourse {anaphora and cataphora 
respectively)» [12]. 
Узбекские термины: дейктиклар, олмошлар, 
шифтерлар, эгоцентриклар, эгоцентрик сґзлар, 
кґрсаткични ифодоловчи сґзлар, анафора, катафоралар. 
English terms: deictics, egocentric particles, egocentics, 
shifters, indexicals, token-reflexives, occasional terms. 

Качественная 
манифестация 
дейксиса 

вариативность: личный, пространственный, 
временной [4, 40].  

Категории 
значения 

три взаимосвязанные категории - лица, места и времени 
[4, 5].  
Личный дейксис указывает на роль участников в 
высказывании. Категория 1 лица - это 
грамматикализация ссылки говорящего на самого себя, 
2 лицо - ссылка на одного или более адресатов, 3 лицо - 
ссылка на лиц или объекты, которые не являются ни 
говорящим, ни адресатом в высказывании. 
Дейксис места связан с кодированием места по 
отношению к местоположению участников речевой 
ситуации. 
Дейксис времени связан с кодированием временных 
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Дейксис времени связан с кодированием временных 
точек относительно времени высказывания. Различают 
время кодирования и время восприятия [19, 62]. 
Категории близость/дальность [20].  
Центральной категорией дейксиса является категория 
говорящего [4, 40]. 

Categories Traditional categories of D are time, place and person, but 2 
further categories discourse and social are now sufficiently 
well known to warrant inclusion into the standard deictic 
divisions [13, l5]. 
Categories of place D - Appears only in having either 2 or 3 
categories. English has 2: near the speaker at the time of 
speaking - Proximal - as in HERE and THIS, and away from 
the speaker at the time of speaking - Distal - as in THERE 
and THAT. In Spanish and Japanese e.g. - a 3-way 
distinction: Proximal, Medial, Distal [14, 221]. 

Deictic 
properties 

person, place and time. 

Свойства указательность, наблюдаемость. «Указательность - 
универсальное свойство языковой системы в целом». 

Coordinates The spatial, temporal and participant coordinates constitute 
deixis proper or primary deixis [16]. 

Dimensions The three central deictic dimensions are the spatial, 
temporal and participant dimensions of primary D [16, 13]. 

Важнейшнй 
комнонент 
структуры 
Значения 

указание на наблюдателя. 

Семантика любого Д слова содержит указание на центр 
координации. 

Две 
координатные 
оси 

наблюдатель и говорящий. 

Типы указання 1) ad oculus, т.е. прямое указание с помощью жестов или 
указательных слов, относящимся к чувственно 
воспринимаемым конкретным объектам; 
2) anaphora, т.е. указание с помощью вербальных 
средств в пределах дейкгаческого поля или текста; 
3) deixis ad phantasma, т.е. указание на абстрактное место 
(или символическое поле), которое находится в 
глубинных слоях памяти. 
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Способ 
выражения 

эксплицитный: выражение с помощью формальных 
показателей имплицитный: дейксис формально не 
маркирован. 

Организация Эгоцентрично неэгоцентрично дейксис, совпадающий 
не с говорящим, а с адресатом; «перенос» дейктического 
центра на другой объект, не включающий говорящего 
(Levinson, 1983. c.64). «Именно благодаря 
дейкгаческому моменту пространства/времени, который 
всегда присутствует с нами, можно найти 
подразумеваемый отправной объект (reference object) в 
пространственных и временных локализирующих 
выражениях, в которых идентичность отправного 
объекта не дана ясно в тексте». 
Аутодейксис - позиция говорящего. 
Гетеродейксис - место, которое не включает позицию 
говорящего [20]. 

Ориентация Относительная дейктическая стратегия; в число 
участников описываемой ситуации говорящий 
мысленно вводит некоего неназываемого наблюдателя 
абсолютная недейктическая стратегия; участие лишь 
предмета А и предмета В. Предложение понимается 
недейктично, никакого постороннего наблюдателя в 
этой ситуации нет. 
Универсальные факторы ориентации: Для абсолютной 
ориентации важны три фактора: 
1) физическое или анатомическое членение предмета В 
на левую и правую стороны, верх и низ, перед и зад. При 
этом членение предмета В (человека или животного) на 
левую и правую стороны с необходимостью влечет его 
вертикальное и фронтальное членение, 
2) положение предмета В относительно центра земли. 
На этом основании вертикально нерасчлененным 
предметам (кубикам, кирпичам, шарам и т.п.) актуально 
приписываются верх и низ; 
3) направление привычного перемещения предмета. На 
этом основании фронтально нерасчлененным предметам 
актуально приписываются перед и зад (Апресян, 1986). 

Элементы 
языка 

дейктичные и изначально недейктичные, независимо от 
их употребления (Collinson, 1937). 

Параметры 
степени 
дейктичности 

1) способ номинации - дейктический (вся семантика 
слова), смешанный (назывное + дейктическое значение), 
2) тип ориентации - субъективный (относительно 
координат речевого акта), объективный (соотнесение с 
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координат речевого акта), объективный (соотнесение с 
др. точкой отсчета). 
3) способ выражения - эксплицитный (с помощью 
формальных показателей), имплицитный (способ 
указания формально не маркирован). 
4) форма указания - абстрактная (наречие), конкретная 
(предложно-именная группа) (Ерзинкян,1988, с. 40). 

Две стороны 
рассмотрения 

1) в терминах влияния социо-пространственно-
временных условий акта коммуникации на выбор 
формы, или в терминах обеспечения материала для 
интерпретации. 
2) в терминах грамматических и лексических систем в 
языке, которые служат для указания или отражения этих 
условий. 

Признаки Эгоцентризм - один из основных признаков 
дейктических слов «Дейксис и эгоцентризм – 
понятийные вариации на тему языкового явления 
указательности» дейктических слов: 1) ситуативность, 
2) эгоцентризм, 3) субъективность, 4) мгновенность и 
эфемерность значения. 
дейктических слов: 1) коммуникативно-прагматическая 
детерминированность значения; 2) высшая степень 
обобщенности содержания; 3) относительный характер 
смыслового содержания; 4) эгоцентричность; 5) 
экзистенциальная двусторонняя детерминированность 
значения. 

Особенность индексальных слов - двоякая указательность: на предмет 
(явление) и на точку отсчета, в качестве которой 
выступает субъект речи или субъект восприятия. 

Типология 
дейксиса 

принцип бинарной оппозиции: 
1) по типу ориентации: субъективный/объективный 
дейксис. 
Субъективное указание ориентировано относительно 
координат речевого акта; объективного - соотнесено с 
другой точкой отсчета и отражает пространственный и 
временной аспект соотношения событий и меньше 
зависит от ситуации речи. 
2) по способу номинации: смешанный/чистый дейксис. 
При чисто дейктическом способе номинации дейксис 
составляет всю семантику слова. В словах смешанного 
типа номинации дейксис вьщеляется как компонент 
значения наряду с назывным семантическим 
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компонентом и имеет меньший удельный вес в 
семантике слова. 
3) по форме указания: конкретный/абстрактный 
дейксис. Различаются по типу представленности в 
дефиниции лексических единиц: абстрактное указание 
определяется наречием, конкретное - предложно-
именной группой. 
4) по способу выражения: эксплицитный/имплицитный 
дейксис. 
Эксплицитный способ выражается с помощью 
формальных показателей, имплицитный - формально пе 
маркирован. 

Aspect dual aspect of diixis: form and function. 
Opposition Central to the spatial D is the opposition of proximal vs distal 

within relation to the zero-point. These constitute in part the 
referential structure of the spatial deictic term. 

 
Ïðåæäå âñåãî, îáðàùàåò íà ñåáÿ âíèìàíèå òåðìèíîëîãè÷åñêèé ðàçíîáîé.

Ñóùåñòâóåò íåñêîëüêî òåðìèíîâ äëÿ îáîçíà÷åíèÿ åäèíèö ñ äåéêòè÷åñêîé
ñåìàíòèêîé: äåéêòèêè (deictics), óêàçàòåëè (indexicals), øèôòåðû (shifters) è ïð.
Óêàçàíèå íà ëèöî, ìåñòî è âðåìÿ ìîæåò ïîëó÷àòü ñòàòóñ êàòåãîðèè, ïàðàìåòðîâ
(dimensions), ñâîéñòâ (properties), êîîðäèíàò (coordinates). Â òî æå âðåìÿ êàòåãîðèÿìè
íàçûâàþò è òèïû óêàçàíèÿ - íà ëèöî, ìåñòî è âðåìÿ; è âàðèàíòû ïðîñòðàíñòâåííîãî
è âðåìåííîãî óêàçàíèÿ - áëèçêèé, ñðåäíèé, äàëüíèé; è îïïèöèþ áëèçîñòü -
äàëüíîñòü; è ïîòåíöèàëüíîå ïðèñóòñòâèå íàáëþäàòåëÿ. Ïîýòîìó ïåðå÷èñëåíèå
ìíîæåñòâåííûõ õàðàêòåðèñòèê äåéêñèñà íàòàëêèâàåòñÿ íà ïðîáëåìó óíèôèêàöèè
òåðìèíîâ.

Áûëî áû ðàöèîíàëüíî ïðèíÿòü åäèíóþ òåðìèíîëîãèþ â ñôåðå èññëåäîâàíèÿ
äåéêñèñà. Â äàííîé ðàáîòå ìû áóäåì ïðèäåðæèâàòüñÿ ñëåäóþùåé òåðìèíîëîãèè.
Äåéêñèñ èìååò òðè îñíîâíûõ òèïà óêàçàíèÿ, çàëîæåííûõ â ñòðóêòóðå çíà÷åíèÿ
äåéêòèêîâ - íà ëèöî, ìåñòî è âðåìÿ. Ïðåäñòàâëÿåòñÿ ëîãè÷íûì âûäåëåíèå â
ñåìàíòèêå ëþáîãî äåéêòèêà ññûëêè íà öåíòð êîîðäèíàöèè. Âàæíåéøèìè
êàòåãîðèÿìè äåéêñèñà ÿâëÿþòñÿ íàáëþäàòåëü è ãîâîðÿùèé, à öåíòðàëüíîé
îïïîçèöèåé - îïïîçèöèÿ "áëèçîñòü - äàëüíîñòü".

Â îòíîøåíèè ÿçûêîâûõ åäèíèö ñ äåéêòè÷åñêîé ñåìàíòèêîé è ôóíêöèÿìè
öåëåñîîáðàçíî ïðèäåðæèâàòüñÿ òåðìèíà "äåéêòèêè", ïîä êîòîðûìè îáû÷íî
ïîíèìàþòñÿ "ñâîåãî ðîäà ïîäâèæíûå îïðåäåëèòåëè (shifters), ïðèëîæèìûå ê
ëþáîìó ðåôåðåíòó. Ñîäåðæàíèå ýòèõ ñëîâ âñåöåëî îáóñëîâëåíî ïðèçíàêàìè
äåíîòàòà, âûáîð êîòîðîãî çàâèñèò îò êîíêðåòíîãî ðå÷åâîãî àêòà" [2, 2].

Êàê âèäíî èç òàáëèöû, äåéêñèñ ýãîöåíòðè÷åí, íî ýòî ñâîéñòâî ôàêóëüòàòèâíî.
Îí ìîæåò áûòü "íåýãîöåíòðè÷íûì" (Áóðëàêîâà), "àáñîëþòíûì" (Àïðåñÿí),
"ãåòåðîäåéêñèñîì" (Sitta), "îáúåêòèâíûì" (Ñòåðíèí, 1973); âîçìîæíû
"íåäåéêòè÷íîå óïîòðåáëåíèå" äåéêñèñà (Collinson, 1937) è "àáñîëþòíàÿ
íåäåéêòè÷åñêàÿ" îðèåíòàöèÿ (Àïðåñÿí, 1986). Äëÿ ïðàâèëüíîãî ïîíèìàíèÿ óêàçàíèÿ
íåîáõîäèì öåíòð êîîðäèíàöèè, èëè òî÷êà îòñ÷åòà, à òàêæå íàáëþäàòåëü, èìåþùèé
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îïðåäåëåííóþ ïîçèöèþ - äàëåêî èëè áëèçêî - â ïðîñòðàíñòâå è âî âðåìåíè ïî
îòíîøåíèþ ê ñîáûòèþ.

Òàêèì îáðàçîì, ìèð âîêðóã íàñ îïðåäåëÿåòñÿ ÷åðåç ëè÷íîñòíî-ïðîñòðàíñòâåííî-
âðåìåííûå êîîðäèíàòû. Êëþ÷åâûì ïîíÿòèåì ó÷åíèÿ î äåéêñèñå ÿâëÿåòñÿ ïîíÿòèå
óêàçàíèÿ. Â òèïîëîãèè äåéêñèñà, ñîãëàñíî ïðèíöèïó áèíàðíîé îïïîçèöèè,
ðàçëè÷àþòñÿ: ñóáúåêòèâíûé/îáúåêòèâíûé äåéêñèñ, ñìåøàííûé/÷èñòûé äåéêñèñ,
êîíêðåòíûé / àáñòðàêòíûé äåéêñèñ, ýêñïëèöèòíûé / èìïëèöèòíûé äåéêñèñ
Ïðèçíàêè äåéêòè÷åñêèõ ñëîâ âêëþ÷àþò: 1) ñèòóàòèâíîñòü, 2) ýãîöåíòðèçì, 3)
ñóáúåêòèâíîñòü, 4) ìãíîâåííîñòü è ýôåìåðíîñòü çíà÷åíèÿ. Èç ýòîãî ñëåäóåò:
äåéêñèñ îòíîñèòåëåí è ïðèâÿçàí ê ðå÷åâîé ñèòóàöèè. Äëÿ äåéêòè÷åñêîãî óêàçàíèÿ
íåîáõîäèì öåíòð êîîðäèíàöèè, êîòîðûé äàëåêî íå âñåãäà ñîâïàäàåò ñ ãîâîðÿùèì.
Îòñþäà âîçìîæåí íåýãîöåíòðè÷íûé äåéêñèñ, ò. å. îòíîñèòåëüíàÿ è àáñîëþòíàÿ
îðèåíòàöèÿ. Ïîýòîìó âîçìîæíî äåéêòè÷åñêîå è íåäåéêòè÷åñêîå óïîòðåáëåíèå
äåéêòèêîâ. Çíà÷åíèå äåéêòèêîâ ïîäâèæíî è çàâèñèò îò ðå÷åâîé ñèòóàöèè, ò. å. åå
ó÷àñòíèêîâ, âðåìåíè è ìåñòà âûñêàçûâàíèÿ. Äëÿ îïðåäåëåíèÿ çíà÷åíèÿ äåéêòèêîâ
íåîáõîäèì íàáëþäàòåëü.
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